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U z n e s e n i e
Výboru Národnej rady Slovenskej republiky
pre financie a rozpočet 

z 24. januára 2012

Výbor Národnej rady Slovenskej republiky pre financie a rozpočet prerokoval vládny návrh zákona o cestnej doprave (tlač 559) a  


1. súhlasí

s  vládnym návrhom zákona o cestnej doprave (tlač 559)



1. odporúča 
      Národnej rade Slovenskej republiky

vládny návrh zákona o cestnej doprave (tlač 559) schváliť s pozmeňujúcimi a doplňujúcimi návrhmi tak, ako sú uvedené v prílohe tohto uznesenia
	


1. ukladá
      predsedovi výboru

  			  
podať predsedovi Výboru Národnej rady Slovenskej republiky pre  
hospodárstvo, výstavbu a dopravu ako gestorskému výboru informáciu o výsledku prerokovania

                                                              




               Jozef  K o l l á r
              predseda výboru

   Zuzana Aštaryová
  overovateľka výboru





Výbor Národnej rady  Slovenskej republiky
            pre financie a rozpočet 
                                       

Príloha k uzn. č. 318
45. schôdza



Pozmeňujúce  a doplňujúce návrhy
k vládnemu návrhu zákona o cestnej doprave (tlač 559)
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––   
1. V § 1 písm. d) v poznámke pod čiarou k odkazu 2 nahradiť slová „zo 16. februára 2011 č. 181/2011“ slovami „č. 181/2011 zo 16. februára 2011“.

Ide o legislatívno-technickú úpravu súvisiacu so zaužívaným spôsobom uvádzania právne záväzných aktov Európskej únie v poznámkach pod čiarou.

2. V § 2 ods. 1 sa slovo „obsahom“ nahrádza slovom „predmetom“.

Ide o legislatívno-technickú úpravu.

3. V § 2 ods. 2 písm. b) sa slovo „a“ za slovom „odosielateľom“ nahrádza slovom „alebo“, bodkočiarka sa nahrádza čiarkou a slová „nákladnou dopravou nie je prevádzka“ sa nahrádzajú slovami „okrem prevádzky“.

Ide o legislatívno-technickú úpravu.

4. V § 4 ods. 2 a 5, § 24 ods. 6 a § 25 ods. 4 sa vypúšťa slovo „aj“.

Ide o legislatívno-technickú úpravu.

5. V § 4 ods. 6 sa slovo „ponuky“ nahrádza slovom „návrhu“.

Ide o legislatívno-technickú úpravu.

6. V § 5 ods. 5 písm. f) sa na konci pripája slovo „alebo“.

Ide o legislatívno-technickú úpravu.

7. V § 6 ods. 2 v poznámke pod čiarou k odkazu 20 vložiť za slová „čl. 5“ slová „písm. a)“.

Ide o legislatívno-technickú úpravu súvisiacu s konkretizáciou ustanovenia právne záväzného aktu Európskej únie, na ktoré sa odkazuje.

8. V § 6 ods. 7 sa prvá veta nahrádza slovami „Skúška podľa odseku 6 pozostáva z písomnej a ústnej časti. Do ústnej časti postupuje ten, kto dosiahne požadovaný výsledok v písomnej časti.“

Ide o legislatívnu pripomienku súvisiacu so spresnením znenia ustanovenia.


9. V § 13 ods. 1 označenie odkazu 33 nahradiť odkazom 2. Poznámku pod čiarou k odkazu 33 vypustiť. V nadväznosti na vykonané zmeny upraviť číslovanie odkazov a poznámok pod čiarou.

Ide o legislatívno-technickú úpravu súvisiacu s náležitým odkazovaním na právne záväzné akty Európskej únie.

10. V § 13 ods. 4 znie: 

„Cestujúci so zdravotným postihnutím so psom so špeciálnym výcvikom alebo cestujúci so zníženou pohyblivosťou majú právo na vyhradené miesto.“.

					Ide legislatívno-technickú pripomienku.

11. V § 15 ods. 3 sa za slová „objednávateľ dopravných služieb“ vkladajú slová „(ďalej len „objednávateľ“)“.

Ide o legislatívno-technickú pripomienku súvisiacu so zostručnením textu zavedením legislatívnej skratky. V nadväznosti na uvedené je potrebné túto pripomienku zohľadniť v použití skracovaného pojmu v § 15 ods. 3 a 4, § 19, § 20 ods. 1, 2, 4, § 21 ods. 2, 3, 4, 8, § 22 ods. 1, 3, 4, § 43 písm. d), § 44 písm. h), § 48 ods. 2 úvodnej vete, ods. 2 písm. b), d), ods. 3 písm. d). 

12. V § 21 ods. 2 sa slová „z hľadiska zabezpečenia“ nahrádza slovom „na zabezpečenie“.

					Ide o legislatívno-technickú úpravu.

13. V § 21 ods. 6 písm. g) sa slová „lehotu platnosti“ nahrádzajú slovom „platnosť“.

					Ide o legislatívno-technickú úpravu.

14. V § 22 ods. 6 sa za slovo „Ak“ vkladá slovo „sa“ a slová „nebolo dohodnuté“ sa nahrádzajú slovom „nedohodne“.

					Ide o legislatívno-technickú úpravu.

15. V § 25 ods. 1 sa za slovo „objednávateľom“ vkladajú slová „príležitostnej dopravy“.

Ide o legislatívno-technickú pripomienku súvisiacu s pripomienkou k § 15 ods. 3, ktorou sa navrhuje zaviesť legislatívna skratka.

16. V § 25 ods. 5 v poznámke pod čiarou k odkazu 47 vložiť za slová „Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, kap. 07/zv. 7“ čiarku a tieto slová: „Ú. v. ES L 321, 26.11.2002“.

Ide o legislatívno-technickú úpravu súvisiacu so zaužívaným spôsobom uvádzania informácie o publikácii právne záväzných aktov Európskej únie v úradnom vestníku.



17. V § 26 sa vypúšťa odsek 5, doterajší odsek 6 sa označuje ako odsek 5.

Ide o legislatívnu pripomienku, keďže uvedené ustanovenia má, vzhľadom k úprave obsiahnutej v Občianskom zákonníku, len konštatačný význam.

18. V § 27 ods. 9 sa slová „inú osobu“ nahrádzajú slovom „iného“.

					Ide o legislatívno-technickú úpravu.

19. V § 28 ods. 3 písm. a) sa pred slovo „odsúdený“ vkladá slovo „právoplatne“.

					Ide o legislatívno-technickú úpravu.

20. V § 31 ods. 2 sa slová „dopravný správny orgán“ nahrádzajú slovom „ten“.

					Ide o legislatívno-technickú úpravu.

21. V § 34 ods. 1 písm. a) sa slová „v rámci hraníc vojenského obvodu“ nahrádzajú slovami „vo vojenskom obvode“, slová „iného uzavretého priestoru“ sa nahrádzajú slovami „inom uzavretom priestore“.

					Ide o legislatívno-technickú úpravu.

22. V § 35 ods. 4 písm. b) sa slová „dal k dispozícii“ nahrádzajú slovom „poskytol“.

					Ide o legislatívno-technickú úpravu.

23. V § 35 ods. 4 písm. d) sa slovo „dátum“ nahrádzajú slovom „lehota“.

Ide o legislatívno-technickú úpravu, keďže uplynúť môže len lehota.

24. V § 41 ods. 1 písm. k) v poznámke pod čiarou k odkazu 54 vložiť za slová „podnikov cestnej dopravy“ slová „(2009/992/EÚ)“.

Ide o legislatívno-technickú úpravu súvisiacu so zaužívaným spôsobom uvádzania právne záväzných aktov Európskej únie v poznámkach pod čiarou.

25. V § 41 ods. 1 písm. l) sa vkladá slovo „jej“ pred slovo „predkladá, vypúšťajú sa slová „Európskej komisii“ za slovom „predkladá“ a v poznámke pod čiarou k odkazu 56 nahradiť spojku „a“ čiarkou, vložiť za slová „čl. 17“ slová „ods. 1 a 2“ a na konci pripojiť slová „ a čl. 28 ods. 1, 2 a 4 nariadenia (ES) č. 1073/2009“.

Ide o legislatívno-technickú úpravu súvisiacu okrem iného s konkretizáciou ustanovenia právne záväzného aktu Európskej únie, na ktoré sa odkazuje.

26. V § 41 ods. 1 písm. q), § 42 písm. j), § 43 písm. b) a § 44 písm. b) sa vkladá slovo „iné“ pred slovo „správne“.

					Ide o legislatívno-technickú úpravu.

27. V § 42 písm. b) v poznámke pod čiarou k odkazu 60 nahradiť slová „Čl. 3 a 4“ slovami „Čl. 4 a12“ a slová „kapitola II“ nahradiť slovami „čl. 4, 21 a 22“.

Ide o legislatívno-technickú úpravu súvisiacu s upresnením a konkretizáciou ustanovenia právne záväzného aktu Európskej únie, na ktoré sa odkazuje.

28. V § 42 písm. k) sa slovo „rozhodovala“ nahrádza slovom „rozhoduje“.

					Ide o legislatívno-technickú úpravu.

29. V §49 odsek 1 písm. f) sa pred slovo „hlukom“ vkladá slovo „neprimeraným“.

Ide o pripomienku smerujúci k spresneniu skutkovej podstaty, keďže otázka hluku ako aj zápachu závisí od množstva faktorov, pokiaľ ide o hluk máme na mysli napríklad cestovanie v rôznych  častiach dňa. Pokiaľ ide o zápach máme na mysli najmä cestovanie v letných mesiacoch.

30. V § 50 ods. 2 označenie odkazu 66 nahradiť odkazom 15. Poznámku pod čiarou k odkazu 66 vypustiť. V nadväznosti na vykonané zmeny upraviť číslovanie odkazov a poznámok pod čiarou.

Ide o legislatívno-technickú úpravu súvisiacu s náležitým odkazovaním na právne záväzné akty Európskej únie.

31. V § 52 ods. 1 písm. d) sa slová „na dátum“ nahrádzajú slovami „ku dňu“.

					Ide o legislatívno-technickú úpravu.

32. V § 53 ods. 1 písm. b) sa za slovo „dátum“ vkladá slovo „udelenia“.

					Ide o legislatívno-technickú úpravu.

33. V § 56 ods. 1 sa slová „sa od 4. decembra 2013 nepovažujú za povolenia prevádzkovať vnútroštátnu cestnú dopravu“ nahrádzajú slovami „strácajú platnosť najneskôr 3. decembra 2013.“.

Ide o legislatívno-technickú úpravu súvisiacu so zjednodušením formulácie prechodného ustanovenia.

34. V § 56 ods. 9 sa slovo „do“ nahrádza slovom „od“.

Ide o legislatívnu úpravu, keďže z predkladateľom navrhovaného znenia možno dospieť aj k takému záveru, že taxametre umožňujúce potvrdenie o zaplatení cestovného majú byť v taxíkoch do 1. januára 2014 a po 1. januári môžu, ale nemusia byť. Z dôvodovej správy vyplýva, že predkladateľ chce zaviesť povinnosť takýchto taxametrom najneskôr od 1. januára 2014, preto sme toho názoru, že má byť použité slovo „od“, aby sa predišlo možnosti vzniku rozdielnej interpretácie, ktorú nemožno preklenúť dôvodovou správou, keďže tá nie je právne záväzným výkladom zákona. Uvedené znenie je potenciálnym zdrojom súdnych sporov v rámci správneho súdnictva.

35. K Prílohe
Znenie prílohy nahradiť takto: 
„1. Smernica Rady 95/50/ES zo 6. Októbra 1996 o jednotných postupoch kontroly cestnej prepravy nebezpečného tovaru (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, kap. 07/zv. 02, Ú. v. ES L 249, 17.10.1995) v znení smernice Európskeho parlamentu a Rady 2001/26/EHS (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, kap. 07/zv. 05, Ú. v. ES L 168, 23.6.2001), smernice Komisie 2004/112/ES (Ú. v. EÚ L 367, 14.12.2004) a smernice Európskeho parlamentu a Rady 2008/54/ES (Ú. v. EÚ  L 162, 21.6.2008).

2. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2006/1/ES z 18. januára 2006 o používaní vozidiel prenajatých bez vodičov na cestnú prepravu tovaru (kodifikované znenie) (Ú. v. EÚ L 33, 4.2.2006).

3. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2008/68/ES z 24. septembra 2008 o vnútrozemskej preprave nebezpečného tovaru (Ú. v. EÚ L 260, 30.9.2008) v znení rozhodnutia Komisie 2009/240/ES (Ú. v. EÚ L 71, 17.3.2009), rozhodnutia Komisie 2010/187/EÚ (Ú. v. EÚ L 83,  30.3.2010), smernice Komisie 2010/61/EÚ (Ú. v. EÚ L 233, 3.9.2010) a rozhodnutia Komisie 2011/26/EÚ (Ú. v. EÚ L 13, 18.1.2011).

4. Smernica  Európskeho parlamentu a Rady 2009/33/ES z 23. apríla 2009 o podpore ekologických a energeticky úsporných vozidiel cestnej dopravy (Ú. v. EÚ L  120, 15.5.2009).“

Ide o legislatívno-technickú úpravu súvisiacu so zaužívaným uvádzaním právne záväzných aktov Európskej únie v transpozičnej prílohe.
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